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Abstract 

This study addresses the challenge of understanding the word order of 
verb modifiers and verbs in Chinese, an area complicated by numerous intricate 
rules that often hinder learners. By applying the Principle of Temporal Sequence 
(PTS), this research aims to reduce the burden of memorization and 
comprehension for learners. The specific objectives are: 1) to analyze the word 
order in Chinese sentences containing a single verb modifier and verb through 
the application of PTS, and 2) to investigate the word order in sentences with 
multiple verb modifiers and verbs using the same principle. This qualitative 
study builds on prior research that explored PTS and collects 875 sample 
sentences from Developing Chinese Elementary Comprehensive Course I (2nd 
Edition) 发展汉语初级综合 I第二版 and Developing Chinese Elementary 
Comprehensive Course II (2nd Edition) 发展汉语初级综合 II第二版 to delineate 
the scope of PTS application. 

The findings reveal that: 1) the majority of Chinese sentences with a 
single verb modifier and verb (15 out of 17 categories) follow the word order 
predicted by PTS, and 2) most Chinese sentences with multiple verb modifiers 
and verbs (24 out of 26 categories) also conform to the PTS framework. The 
implications of these findings can assist beginner-level Chinese learners in 
reducing the cognitive burden of memorizing complex word order rules for verb 
modifiers and verbs. 

Keywords: Chinese word sequencing; verb modifiers; verbs; The Principle of 
Temporal Sequence (PTS)     

1 This research article is part of the research report titled 'Study of the Sequencing of Verb Modifiers and Verbs 
in Both Chinese and Thai Languages Using the Principle of Temporal Sequence (PTS).' It was funded by a 
research grant from Mae Fah Luang University for the fiscal year 2021. 
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การศึกษาการลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยาภาษาจีนโดยใช 
หลักการลําดับของเวลา (PTS)2 

อภิรักษ นุสิทธิ์ชัยการ

สํานักวิชาจีนวิทยา มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง จังหวัดเชียงราย 57100 ประเทศไทย 

อีเมล: Apirak.nus@mfu.ac.th 

วันรับบทความ 20 พฤศจิกายน 2567 วนัแกไขบทความ 26 กุมภาพันธ 2568 วันตอบรับตีพิมพบทความ 7 มีนาคม 2568 

บทคัดยอ 

งานวิจัยนี้มุงเนนแกปญหาการเรียงลําดับของสวนขยายกริยาและคํากริยาท่ีมีกฎเกณฑมากมายและ

ซับซอนเปนอุปสรรคในการเรียนภาษาจีน โดยใชหลักการลําดับของเวลา (PTS) เพ่ือลดภาระในการจําและการ

ทําความเขาใจของผูเรียน โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือ 1) ศึกษาการลําดับคําของประโยคภาษาจีนท่ีมีสวนขยาย

กริยาหนึ่งสวนและคํากริยาโดยใชหลักการลําดับของเวลา และ 2) ศึกษาการลําดับคําของประโยคภาษาจีนท่ีมี

สวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยาโดยใชหลักการลําดับของเวลา งานวิจัยนี้เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ 

และเปนการศึกษาตอยอดงานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับหลักการลําดับของเวลา (PTS) ซ่ึงดําเนินการเก็บตัวอยาง

ประโยคจากแบบเรียนภาษาจีนระดับ พ้ืนฐาน“Developing Chinese Elementary Comprehensive 

Course I (2nd Edition) 发展汉语初级综合 I第二版” และ “Developing Chinese Elementary 

Comprehensive Course II (2nd Edition) 发展汉语初级综合 II第二版” จํานวน 875 ประโยค ทํา

ใหสามารถระบุขอบเขตในการประยุกตใช PTS ไดอยางชัดเจน 

ผลการศึกษาพบวา1) ประโยคภาษาจีนท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยาสวนใหญ (15 

ประเภท จากท้ังหมด 17 ปรฤะเภท) มีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับหลักการลําดับของเวลา (PTS)  2) 

ประโยคภาษาจีนท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยาสวนใหญ (24 ประเภท จากท้ังหมด 26 

ประเภท) มีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับหลักการเรียงลําดับของเวลา (PTS) ผลวิจัยในครั้งนี้จะเปน

ประโยชนตอผูเรียนภาษาจีนในระดับพ้ืนฐาน ชวยลดภาระการจํากฎเกณฑการลําดับคําของสวนขยายกริยา

และคํากริยาในภาษาจีน 

คําสําคัญ การลําดับคําภาษาจีน สวนขยายกริยา คํากริยา หลักการลําดับของเวลา (PTS)  

2 บทความวิจัยนี้เปนสวนหนึ่งของรายงานวิจัยเร่ือง การศึกษาการลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยาในภาษาจีนและภาษาไทยโดยใชหลักการ

ลําดับของเวลา (PTS) ไดรับทุนวิจยัจากมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง ประจําปงบประมาณ พ.ศ. 2564 
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1. ท่ีมาและความสําคัญ

Dai (1988) กลาวถึงหลักการลําดับของเวลา (The Principle of Temporal Sequence, PTS) ใน

การเรียนการสอนภาษาจีน โดยงานวิจัยของเขาพบวาการเรียงลําดับคําของภาษาจีนสามารถใช PTS ในการ

อธิบายไดกลาวคือการกระทําใดเกิดกอนก็วางไวขางหนา การกระทําใดเกิดหลังก็วางไวขางหลัง ซ่ึงขอบเขตของ

งานวิจัยนี้จะศึกษาเฉพาะการเรียงลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยา ตอไปนี้เปนตัวอยางประโยคท่ี

ประกอบดวยสวนขยายกริยาและคํากริยา 

ตารางท่ี 1  
ตัวอยางประโยคภาษาจีนท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาหน่ึงสวนและคํากริยา 

ประธาน สวนขยายกริยาท่ีแสดง

ความหมายตางๆ 

กริยาและสวนอ่ืนๆ คําแปลภาษาไทย 

1. 他 在食堂 

(แสดงสถานท่ี) 

吃饭。 เขากินขาวท่ีโรงอาหาร 

2. 他 昨天上午八点 

(แสดงเวลา) 

去学校。 เขาไปโรงเรียนเมือ่วานตอนเชา 8.00 

3. 他 在书店 

(แสดงขอบเขต) 

买教材。 เขาซื้อหนังสือเรยีนท่ีรานหนังสือ 

4. 他 为妈妈 

(แสดงจุดมุงหมาย) 

努力学习。 เขาขยันเรียนเพ่ือแม 

5. 他 认认真真 

(บรรยายผูกระทํา) 

地学习。 เขาเรียนอยางต้ังใจ 

จากประโยคท้ัง 5 นี้จะเห็นไดวาสวนขยายกริยาภาษาจีนมีลําดับคําอยูหนากริยา โดยสามารถอธิบาย

ปรากฏการณการลําดับคําเหลานี้ไดดวย PTS ดังนี้ 

ประโยค (1) “他 เขา” ประธานของประโยคจะตองไปยังสถานท่ี “食堂 โรงอาหาร” กอน แลวจึงจะ

ทําการ “吃饭 กินขาว” ได ประโยค (2) “他 เขา” ประธานของประโยคจะตองเริ่มตนท่ีเวลา “昨天上午八

点 เม่ือวานตอนเชา 8.00” กอน แลวจึงทําการ “去学校 ไปโรงเรียน” ได ประโยค (3) “他 เขา” ประธาน

ของประโยคจะตองกําหนดขอบเขต “在书店 ท่ีรานหนังสือ” กอน แลวจึงทําการ “买教材 ซ้ือหนังสือ” ได 

ประโยค (4) “他 เขา” ประธานของประโยคจะตองเกิดจุดมุงหมาย “为妈妈 เพ่ือแม” กอน แลวจึงทําการ  

“努力学习 ขยันเรียน” ได ประโยค (5) “他 เขา” ประธานของประโยคจะตองเกิดความคิดหรือทัศนคติ 

“认认真真 ตั้งใจ” กอน แลวจึงทําการ “学习 เรียน” ได นอกจากนี้ยังมีกรณีท่ีในหนึ่งประโยคประกอบดวย

สวนขยายกริยาหลายสวนดังเชนตัวอยางประโยคตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 2  

ตัวอยางประโยคภาษาจีนท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยามากกวาหน่ึงสวนและคํากริยา 

ประธาน

และสวน

อ่ืนๆ 

สวนขยายกริยาท่ีแสดงความหมายตางๆ กริยาและสวนอ่ืนๆ 

ความ

เชื่อมโยง 

ผูท่ีกลาวถึง การรวม

กระทํา 

สถานท่ี 

ภาษาจีน 我打算 也 和他们 一起 到外地 去旅游 

แปลตรงตัว ฉันวางแผน ก็ กับพวกเขา ดวยกัน ท่ีตางจังหวัด ไปเท่ียว 

ภาษาไทย ฉันก็วางแผนไปเท่ียวตางจังหวัดดวยกันกับพวกเขา 

ประโยคตัวอยางนี้มีสวนขยายกริยาถึง 4 สวน โดยกฎเกณฑการลําดับคําคือ “แสดงความเชื่อมโยง + 

ผูท่ีกลาวถึง + การรวมกระทํา + สถานท่ี” กฎเกณฑนี้เปนสิ่งท่ีผูเรียนตองจําอยางหลีกเลี่ยงไมได และหากมี

สวนขยายกริยามากกวานี้ หรือมีการใชสวนขยายกริยาตางประเภทออกไปนอกจาก 4 ประเภทในตัวอยางนี้ 

ผูเรียนก็จะตองจํากฎเกณฑการเรียงลําดับท้ังหมด ทวา PTS กลับสามารถอธิบายท่ีมาของการลําดับคําเชนนี้ได 

โดยสามารถวิเคราะหไดวาผูกระทําแสดงถึงความเชื่อมโยงวาเก่ียวของกับเรื่องกอนหนาดวยคําวา  “也 ก็” 

และจะตองเกิดการไปพบกับผูท่ีกลาวถึง “和他们 กับพวกเขา”กอน แลวจึงจะสามารถเกิดเปนรูปแบบของ

การกระทํา “一起 ดวยกัน” รวมกันได และจึงรวมกันไปถึงสถานท่ี “到外地 นอกพ้ืนท่ี” กอนท่ีจะเกิดการ

กระทําจริง “去旅游 ไปเท่ียว” 

สวนขยายกริยาในภาษาจีนจําแนกประเภทตามการสื่อความหมายไดมากมาย เชน สาเหตุ เวลา 

สถานท่ี นํ้าเสียง ขอบเขต ปฏิเสธ สิ่งอางอิง ความเก่ียวของ การกระทํารวม เปนตน Huang (2012) ซ่ึง

กฎเกณฑท่ีมากมายเหลานี้เปนหนึ่งในสาเหตุของขอผิดพลาดในการใชภาษาจีนของผูเรียน Zhang (2021) ได

ศึกษาขอผิดพลาดในการใชสวนขยายกริยาภาษาจีน พบวาขอผิดพลาดสวนใหญจัดอยูในประเภทการ

เรียงลําดับคําของสวนขยายกริยา โดยเฉพาะเม่ือมีสวนขยายตั้งแต 2 ตัวข้ึนไปพบขอผิดพลาดคิดเปน 47.69% 

จากจํานวนขอผิดพลาดท้ังหมด นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยท่ียืนยันวาสวนขยายกริยาเปนหนึ่งใหสวนท่ีผูเรียน

ภาษาจีนเกิดขอผิดพลาดมาก อาทิ Bian (2020) Chaichotiranant (2015) และ Kidprasert (2019) เปนตน  

หลังจากการคนพบ PTS ยังมีผูวิจัยท่ีทําการศึกษาวิจัยตอยอด และพบความหลากหลายของ PTS ใน

ภาษาจีน อาทิ Wonglertrit & Nusitchaiyakarn (2019) พบวา ภาษาจีนยึดหลักการลําดับของเวลาเปนหลักใน

การเรียงลําดับคําและองคประกอบตาง ๆ ของประโยค ซ่ึงสามารถนําประโยคมาวิเคราะหและลําดับเปนภาพ

เรื่องราวกอนหลังได แตภาษาไทยไมไดยึดหลักการลําดับของเวลาเสมอไป โดยเฉพาะอยางยิ่งในโครงสรางสวน

ขยายกริยาและภาคแสดงหลักกอใหเกิดอุปสรรคในการเรียนรูและขอผิดพลาดในการใชภาษาจีน และ Huang 

(2013) เสนอวา PTS เปนหลักการท่ีมีสามารถประยุกตใชในการเรียนการสอนภาษาจีนไดอยางกวางขวาง แต

ยังคงตองการการวิจัยอยางละเอียดเพ่ือใชหลักการดังกลาวไดอยางเหมาะสมในการเรียนการสอน 

ปจจุบันประเด็นปญหาของการวิจัยเก่ียวกับ PTS คือยังขาดงานวิจัยท่ีศึกษาอยางละเอียดและ

ครอบคลุม งานวิจัยสวนมากจะเปนการยกตัวอยางปรากฏการณเพียงวาภาษาจีนมีการใช PTS อยูจริง แตไม
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สามารถระบุไดอยางชัดเจนวาปรากฏในขอบเขตใด เชน ภาษาจีนระดับพ้ืนฐาน ภาษาจีนรูปแบบทางการ หรือ

ภาษจีนท่ีใชในบริบทใดบาง สงผลใหผูสอนไมสามารถนําผลการศึกษาท่ีไดไปใชไดอยางมีประสิทธิภาพ การ

เรียนการเรียงลําดับคํายังคงเปนปญหา เพราะผูเรียนตองจํากฎเกณฑจํานวนมาก และเกิดขอผิดพลาดในการ

เรียงลําดับคําของประโยคท่ีของประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาหลายสวน 

จึงมีความจําเปนอยางยิ่งท่ีจะตองทําการศึกษาวิจัย ซ่ึงในงานวิจัยนี้จะเริ่มตนจากการเลือกศึกษาใน

ขอบเขตของภาษาจีนพ้ืนฐาน โดยอางอิงจากแบบเรียนภาษาจีน “Developing Chinese Elementary 

Comprehensive Course I (2 nd Edition) 发展汉语初级综合 I第二版” แ ล ะ  “ Developing 

Chinese Elementary Comprehensive Course II (2 nd Edition) 发展汉语初级综合 II第二版” 

ซ่ึงการเรียบเรียงเนื้อหาของแบบเรียนนี้มีการเลือกใชคําศัพทท่ีมีความถ่ีสูงและสอดคลองกับการสอบวัดระดับ

ภาษาจีน HSK ถือเปนตัวแทนของภาษาจีนพ้ืนฐานได หวังวาผลการวิจัยนี้จะทําใหสามารถสรุปกฎเกณฑการ

ลําดับคําของสวนขยายกริยาในภาษาจีนระดับพ้ืนฐานสําหรับผูเรียนภาษาจีนในฐานะภาษาท่ีสองได และจะเปน

การชวยลดภาระในการจําและการทําความเขาใจของผูเรียนภาษาจีน ทําใหการทําความเขาใจเกิดความเปน

เอกภาพ และสามารถหลีกเลี่ยงหรือแกไขขอผิดพลาดท่ีอาจจะเกิดข้ึนในการเรียนภาษาจีนของผูเรียนใน

ระดับพ้ืนฐานได 

2. วัตถุประสงค

1. ศึกษาการลําดับคําของประโยคภาษาจีนท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยาโดยใชหลักการ

ลําดับของเวลา 

2. ศึกษาการลําดับคําของประโยคภาษาจีนท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยาโดยใช

หลักการลําดับของเวลา 

3. ทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ

ในดานทฤษฎีท่ีเก่ียวของกับหลักการลําดับของเวลา (PTS) เริ่มตนจาก Dai (1988) พบวาการลําดับคํา

ของภาษาจีน โดยเฉพาะสวนขยายของกริยาและกริยาเปนไปตามการเกิดข้ึนจริงของการลําดับเวลา โดยเรียก

หลักการดังกลาวนี้วา หลักการลําดับของเวลา (The principle of temporal sequence, ใชตัวยอวา PTS) 

เชน ตัวบุคคลจะตองไปถึงสถานท่ีกอนแลวจึงเกิดการกระทําได ซ่ึงภาษาจีนมีการลําดับโดยใชคําบอกสถานท่ี

วางหนาคําบอกการกระทํา หรือบางสถานการณท่ีบุคคลผูนั้นเกิดความคิดข้ึนในใจกอนแลวจึงจะตัดสินใจ

กระทําการใด สิ่งท่ีอยูภายในจิตใจนั้นก็จะมีลําดับคําอยูหนาการกระทําเชนกัน นอกจากนี้ Dai (1988) ยัง

ยกตัวอยางอ่ืนๆ เชน คําระบุเวลา สถานท่ี เปาหมาย ขอบเขต ซ่ึงมีการเรียงลําดับคําท่ีเปนไปตามหลักการ

ลําดับของเวลาท้ังสิ้น เชน (1) 他从中国来。เขามาจากประเทศจีน (บอกสถานท่ี) (2) 他比我高。 เขาสูง

กวาฉัน (บอกการเปรียบเทียบ) ประโยค (1) ตัวเขาจะตองไปถึงประเทศจีนกอนจึงจะเกิดเปนการกระทํา “มา” 

ได ประโยค (2) ตัวเขาและฉันจะตองพบกันกอนจึงจะเกิดการเปรียบเทียบกันได ประโยค  
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ตอมา Liu & Yu (2011) ไดเสนอแนวคิดสนับสนุน Dai (1988) วา PTS ยังสามารถสะทอนถึง

วัฒนธรรมโบราณทางความคิดของชนชาวจีนได ซ่ึงจะมองวาเวลาเปนสิ่งท่ีเกิดกอนสถานท่ีและการกระทํา Kan 

(2000) พบวา PTS สามารถบงบอกถึงลําดับกอนหลังของตําแหนงของผูกระทําและการกระทําได เชน 他在

台上跳。เขากระโดดบนเวที คือผูพูดประโยคนี้เห็นเวทีซ่ึงเปนขอบเขตของเรื่องอยูกอน แลวจึงเห็นเขาซ่ึงเปน

สวนหนึ่งในขอบเขตนั้นภายหลัง สวนหนึ่งในขอบเขตนั้นภายหลัง แตหากพูดวา 他跳在台上。เขากระโดด 

(ข้ึนไป) บนเวที จะหมายความถึงการกระทําของเขามีทิศทางบรรจบท่ีสถานท่ีบนเวที นอกจากนี้ Luo (2015) 

และ Liu (2019)  ยังคนพบวาการเรียงลําดับของ PTS จะนําขอมูลท่ีทราบอยูแลวเรียงไวดานหนา และขอมูลท่ี

ทราบภายหลังเรียงไวดานหลัง และยังมีผูวิจัยชาวไทยอาทิ Wonglertrit & Nusitchaiyakarn (2019) ไดทํา

การเปรียบเทียบลําดับคําของภาษาจีนและภาษาไทยโดยใช PTS โดยนําเสนอในสวนของโครงสรางกริยาเรียง 

โครงสรางสวนขยายกริยาและภาคแสดงหลัก โครงสรางภาคแสดงหลักและสวนเสริม และโครงสรางประโยค

ความรวม โดยพบวาประโยคจีนยึดหลักการลําดับของเวลาเปนหลักในการเรียงลําดับคําและองคประกอบตาง ๆ 

ของประโยค 

เม่ือกลาวถึงขอผิดพลาดท่ีอาจจะเกิดในผูเรียนภาษาจีนในดานของการเรียงลําดับคําของภาษาจีน จาก

การทบทวนวรรณกรรมพบงานวิจัยอาทิ Zhang (2021)  พบวาผูเรียนมีขอผิดพลาดทางดานการเรียงลําดับคํา

ภาษาจีน คิดเปน 47.69% จากจํานวนขอผิดพลาดท้ังหมด Bian (2020) พบวาขอผิดพลาดในการเรียงลําดับคํา

สวนมากเปนประโยคท่ีมีสวนขยายหลายตัว 

สวนงานวิจัยในไทยพบวาการเรียงลําดับคําในภาษาจีนเปนสวนท่ีผูเรียนเกิดขอผิดพลาดในการใชภาษา

คอนขางสูง อาทิงานวิจัยของ Nuritamon (2022)  Phromdaen & itthichan (2022) และ Kidprasert 

(2019) ผูวิจัยเหลานี้ลวนวิจัยผู เรียนท่ีเรียนภาษาจีนในประเทศไทยและไดขอสรุปท่ีตรงกัน นอกจากนี้  

Chaichotiranant (2015) ยังเนนยํ้าวาผูสอนควรทําใหผูเรียนตระหนักถึงความเหมือนและความแตกตาง

ระหวางภาษาจีนและภาษาไทย เพ่ือการใชภาษาไดอยางถูกตอง 

ดานสวนขยาย（状语）ในภาษาจีนจะมีลําดับคําในประโยคอยูหนาภาคแสดง（谓语）ซ่ึงสวน

ใหญประกอบไปดวยคําคุณศัพทหรือคํากริยา Huang (2012) ในท่ีนี้ผูวิจัยกําหนดขอบเขตไวท่ีสวนขยายกริยาท่ี

อยูดานหนาคํากริยาเทานั้น จากตําราไวยากรณของผูเชี่ยวชาญทางดานภาษาจีน เชน Huang (2013) Lu 

(2013) Liu (2019) และในหนังสือแบบเรียนภาษาจีนท่ีมีการใชอยางกวางขวางท้ังในประเทศไทยและ

ตางประเทศ เชน《汉语教程》ของ Yang (2016) และ《发展汉语》Developing Chinese ของ Xu 

(2011) พบสวนขยายกริยาท้ังหมด 17 ประเภท ประกอบดวยสวนขยายกริยาแสดงเวลา นํ้าเสียง การบรรยาย

ผูกระทํา เปาหมาย ความเชื่อมโยง การรวมกระทํา สิ่งอางอิง สถานท่ี ทิศทาง การกระทําและการถูกกระทํา 

สิ่งท่ีกลาวถึง การบรรยายคํากริยา การปฏิเสธ ระดับ การซ้ํา ขอบเขต รูปแบบและวิธีการ เปนตน ท้ังนี้สวน

ขยายกริยาสามารถมีไดมากกวาหนึ่งสวนในหนึ่งประโยค เชนประโยคตัวอยางจากตําราของ Huang (2012)

“工作人员昨天因时间原因在现场确实都没有对所有的申请表格仔细地一项一项地检查。” 

ประโยคนี้ประกอบดวยสวนขยายกริยา 9 สวน ซ่ึงแสดงถึงสาเหตุ เวลา สถานท่ี นํ้าเสียง ขอบเขต ปฏิเสธ 
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เก่ียวของ สภาวะ จํานวน ซ่ึง Huang (2012) ระบุวามีกฎการเรียงลําดับคําเฉพาะท่ีผูเรียนตองเรียนรูวาสวนใด

มีลําดับคําอยูดานหนาและดานหลัง 

จากการทบทวนทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเก่ียวของจะพบวาสวนขยายกริยาภาษาจีนโดยเฉพาะประโยคท่ีมี

สวนขยายกริยาหลายสวน มีความซับซอนและมีกฎเกณฑมากมาย ซ่ึงถึงแมวาจะมีการใช PTS ในการอธิบาย 

แตก็เปนเพียงการศึกษาวามีปรากฎการณดังกลาวเกิดข้ึนจริงในภาษาจีน แตมิไดมีการกําหนดขอบเขตทาง

ภาษาในการวิจัย ทําไดผลท่ีไดไมอาจครอบคลุมขอบเขตการใชภาษาไดท้ังหมด จึงทําใหผูสอนและผูเรียน

ภาษาจีนไมสามารถนําไปประยุกตใชได จึงมีความจําเปนตองศึกษาการนํา PTS มาประยุกตใชในภาษาจีน โดย

กําหนดขอบเขตท่ีเฉพาะเจาะจง 

4. วิธดีําเนินการวิจัย

4.1 ขอบเขตของขอมูล 

งานวิจัยนี้รวบรวมกลุมตัวอยางประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาและคํากริยาภาษาจีนท้ังท่ีมีสวน

ขยายกริยาหนึ่งสวนและสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนจากหนังสือแบบเรียน“Developing Chinese 

Elementary Comprehensive Course I (2 nd Edition) 发展汉语初级综合 I第二版” แ ล ะ 

“Developing Chinese Elementary Comprehensive Course II (2nd Edition) 发展汉语初级综合

II第二版” ซ่ึงมีการใชในการเรียนการสอนภาษาจีนท้ังในประเทศจีนและนานาประเทศอยางแพรหลาย 

เนื้อหาภายในประกอบข้ึนจากการอางอิงจากมาตรฐานตางๆ ท่ีเปนตัวชี้วัดระดับภาษาจีนเชน 《汉语水平

等级标准与语法等级大纲》（1996）《汉语水平词汇与汉字等级大纲》（2001）《高等

学校外国留学生汉语言专业教学大纲》（2002）《国际汉语教学通用课程大纲》（2008）

《欧洲语言共同参考框架：学习、教学、评估》（中译本，2008）《新汉语水平考试大

纲（HSK 1-6 级）》（2009-2010）เปนตน เนื้อหาจากมาตรฐานขางตนครอบคลุมคําศัพทและ

ไวยากรณท่ีมีความถ่ีในการใชสูง หัวขอเนื้อหาท่ีครอบคลุมเรื่องราวตางๆ ท่ีจําเปนในการใชภาษาจีน จึงกลาวได

วากลุมตัวอยางประโยคท่ีมาจากหนังสือแบบเรียนชุดนี้สามารถเปนตัวแทนของขอบเขตภาษาจีนไดอยาง

กวางขวางและเหมาะสมกับการใชในการเรียนการสอนภาษาจีนเพ่ือชาวตางชาติอีกดวย 

4.2 เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 

4.2.1 การวิเคราะหการเรียงลําดับคําของประโยค อางอิงจากงานวิจัยของ Dai (1988) โดยใช

หลักการลําดับของเวลา (The principle of temporal sequence, ใชตัวยอวา PTS) ในการวิเคราะห โดย

แบงออกเปนสองมุมมองหลัก คือ  

1) สิ่งเกิดข้ึนกอนและสิ่งท่ีเกิดข้ึนภายหลังตามการลําดับของเวลา เชน ตัวผูกระทําจะตองไปถึงสถานท่ี

กอนจะเกิดการกระทําจริงได สวนขยายกริยาแสดงสถานท่ีจึงมีการลําดับคําอยูดานหนาของคํากริยา ในมุมมอง

นี้หมายถึงการมองเห็นถึงสิ่งท่ีเกิดข้ึน 
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2) สิ่งท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของผูกระทําเปนตัวกําหนดใหเกิดการกระทํา ดังนั้นสวนขยายกริยาแสดงสิ่ง

ท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของผูกระทําจึงมีการลําดับคําอยูดานหนาของคํากริยา 

4.2.2 ประเภทของสวนขยายกริยา เปนการรวบรวมจากตําราไวยากรณของผูเชี่ยวชาญทางดาน

ภาษาจีน เชน Liu (2011) Huang (2013) Lu (2013) และในหนังสือแบบเรียนภาษาจีนท่ีมีการใชอยาง

กวางขวางท้ังในประเทศไทยและตางประเทศ เชน《汉语教程》ของ Yang (2016) และ 《发展汉语》

Developing Chinese ของ Xu (2019) พบสวนขยายกริยาท้ังหมด 17 ประเภท ประกอบดวยสวนขยายกริยา

แสดงเวลา นํ้าเสียง การบรรยายผูกระทํา เปาหมาย ความเชื่อมโยง การรวมกระทํา สิ่งอางอิง สถานท่ี ทิศทาง 

การกระทําและการถูกกระทํา สิ่งท่ีกลาวถึง การบรรยายคํากริยา การปฏิเสธ ระดับ การซ้ํา ขอบเขต รูปแบบ

และวิธีการ  

4.3 ข้ันตอนการดําเนินการวิจัย 

1) รวบรวมประโยคภาษาจีนท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาและคํากริยาจากหนังสือแบบเรียน

“Developing Chinese Elementary Comprehensive Course I (2nd Edition) 发展汉语初级综合

I第二版” และ “Developing Chinese Elementary Comprehensive Course II (2nd Edition) 发展

汉语初级综合 II第二版” ซ่ึงพบประโยคท้ังหมดจํานวน 875 ประโยค 

2) แบงการจัดเก็บขอมูลเปนประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและมากกวาหนึ่งสวน

ตามสวนขยายกริยาท่ีกําหนดประเภทไวท้ัง 17 ประเภท 

3) วิเคราะหการเรียงลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยา เพ่ือตอบคําถามในวัตถุประสงควา

ประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาประเภทใดบางท่ีมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS 

4) สรุปและอภิปรายผลการวิจัย และใหขอเสนอแนะดานการนําผลวิจัยไปใชประโยชนในการเรียนการ

สอนภาษาจีน 

5. ผลการวิจัย

จากการรวบรวมขอมูลประโยคจากแบบเรียนภาษาจีนระดับพ้ืนฐาน“Developing Chinese 

Elementary Comprehensive Course I (2nd Edition) 发展汉语初级综合 I第二版” และ “Developing 

Chinese Elementary Comprehensive Course II (2 nd Edition) 发展汉语初级综合 II第二版” 

พบประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาและคํากริยาจํานวน 875 ประโยคซ่ึงสามารถแบงขอมูลประโยคได

เปน 2 ประเภทใหญตามวัตถุประสงคการวิจัย คือ 1) ประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยา 2) 

ประโยคท่ีมีสวนขยายมากกวาหนึ่งสวนและคํากริยา โดยสวนขยายกริยาสามารถจําแนกตามการแสดง

ความหมายได 17 ประเภทใหญ และ 26 ประเภทยอย ซ่ึงสามารถวิเคราะหการเรียงลําดับคําของสวนขยาย

กริยาและคํากริยาท้ังหมดไดดังนี ้
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5.1 การลําดับคําของประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยา 

จากประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยาท้ังหมดท่ีพบ สามารถแบงประเภทได 17 

ประเภทใหญซ่ึงสอดคลองกับผลของการทบทวนวรรณกรรมและกําหนดเปนเครื่องมือการวิจัยในสวนของ

วิธีการดําเนินการวิจัย ประกอบดวยสวนขยายกริยาแสดงเวลา นํ้าเสียง การบรรยายผูกระทํา เปาหมาย ความ

เชื่อมโยง การรวมกระทํา สิ่งอางอิง สถานท่ี ทิศทาง การกระทําและการถูกกระทํา สิ่งท่ีกลาวถึง การบรรยาย

คํากริยา การปฏิเสธ ระดับ การซ้ํา ขอบเขต รูปแบบและวิธีการ ดังตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 3  

ตารางแสดงผลการลําดับคําของประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหน่ึงสวนและคํากริยาตาม PTS 

สวนขยายกริยา สอดคลอง PTS ไมสอดคลอง PTS 

1. สวนขยายกริยาแสดงเวลา （时间） √ 

2. สวนขยายกริยาแสดงความเช่ือมโยง（关联） √ 

3. สวนขยายกริยาแสดงการรวมกระทํา（协同） √ 

4. สวนขยายกริยาแสดงสิ่งอางอิง（依据） √ 

5. สวนขยายกริยาแสดงสถานท่ี（处所） √ 

6. สวนขยายกริยาแสดงการกระทําและการถูกกระทํา (主动与被动) √ 

7. สวนขยายกริยาแสดงสิ่งท่ีกลาวถึง（对象） √ 

8. สวนขยายกริยาแสดงน้ําเสียง（语气） √ 

9. สวนขยายกริยาแสดงเปาหมาย（目的） √ 

10. สวนขยายกริยาแสดงการบรรยายการกระทํา（描写动作） √ 

11. สวนขยายกริยาแสดงการปฏิเสธ（否定） √ 

12. สวนขยายกริยาแสดงรูปแบบและวิธีการ（方式） √ 

13. สวนขยายกริยาแสดงการบรรยายผูกระทํา（描写动作者） √ 

14. สวนขยายกริยาแสดงทิศทาง（方向） √ 

15. สวนขยายกริยาแสดงขอบเขต（范围） √ 

16. สวนขยายกริยาแสดงระดับ（程度） √ 

17. สวนขยายกริยาแสดงการซํ้า（重复） √ 

จากตารางท่ี 3 แสดงใหเห็นวาผลการเรียงลําดับคําของประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาหนึ่ง

สวนและคํากริยา พบรูปประโยคม่ีมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS ถึง 15 ประเภท และมีประโยคท่ีการ

ลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS เพียง 2 ประเภท โดยการวิเคราะหการเรียงลําดับคําอยางละเอียดจะแบงเปน 2 

มุมมองคือ 1) สิ่งเกิดข้ึนกอนและสิ่งท่ีเกิดข้ึนภายหลัง 2) สิ่งท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของผูกระทํา เนื่องดวยจํานวน

หนาในบทความมีจํากัดวิจัยนี้จึงจะนําเสนอรูปประโยคประเภทละ 1 ประโยค 
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ตารางท่ี 4  

ตัวอยางประโยคการลําดับคําตาม PTS ในมุมมองสิ่งท่ีเกิดข้ึนกอนและสิ่งท่ีเกิดข้ึนภายหลัง 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยาท่ีแสดง

ความหมายตางๆ 

กริยาและสวนอ่ืนๆ คําแปลภาษาไทย 

1. 我 六点半 

(เวลา) 

起床。 ฉันตื่นนอนตอนหกโมงคร่ึง 

2. 他 也 

(ความเชื่อมโยง) 

学汉语。 เขาก็เรยีนภาษาจีน 

3. 他们 一起 

(การรวมกระทํา) 

说汉语。 พวกเขาพูดภาษาจีนกนั 

4. 原来 

(สิ่งอางอิง) 

是这样啊。 ท่ีแทเปนแบบน้ีเอง 

5. 马丁 在快餐店 

(สถานท่ี) 

买了什么？ หมาติงซื้ออะไรท่ีรานอาหาร

ฟาสตฟูด 

6. 你 把东西  (การกระทํา

และการถูกกระทํา) 

放在哪儿了？ คุณเอาของวางไวท่ีไหนแลว 

7. 李老师的爱人 给我们

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

做了很多好吃的

菜。 

คนรักของอาจารยหลี่ทําอาหาร

อรอยมากมายใหพวกเรา 

จากตารางท่ี 4 ประโยคท้ัง 7 นี้จะเปนการวิเคราะหการเรียงลําดับคําในมุมมองสิ่งท่ีเกิดข้ึนกอนและสิ่ง

ท่ีเกิดข้ึนภายหลัง โดยสามารถวิเคราะหดวย PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 1. “我 ฉัน” จะตองถึงเวลา “六点半 ตอนหกโมงครึ่ง”กอน แลวจึงจะสามารถเกิดการ

กระทํา “起床 ตื่นนอน” ข้ึนได  

ประโยคท่ี 2. “他 เขา” เชื่อมโยงเหตุการณกอนหนานี้ดวยคําวา “也 ก็” แลวจึงเกิดเปนการกระทํา “

学 เรียน” 

ประโยคท่ี 3. “他们 พวกเขา” ซ่ึงเปนผูรวมกระทําท้ังหมดมารวมตัวกันแสดงความหมายดวยคําวา “

一起 กัน” แลวจึงเกิดการกระทํา “说 พูด” ข้ึนได  

ประโยคท่ี 4. ประธานของประโยค (ในท่ีนี้ถูกละไว) อางอิงถึงความเปนจริง “原来 จริงๆ แลว” ซ่ึง

เปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนกอน แลวจึงเกิดเปนการแสดงผล “是这样啊 เปนแบบนี้เอง” 

ประโยคท่ี 5. “马丁 หมาติง” จะตองเดินทางไปถึง “在快餐店 ท่ีรานอาหารฟาสตฟูด” กอน แลว

จึงจะเกิดการกระทํา  “买 ซ้ือ” ข้ึนได 

ประโยคท่ี 6. “你 คุณ”จะตองมี “东西 ของ” อยูกับตัวอยูกอนแลว จึงเกิดการกระทํา “放 วาง” 

และตามมาดวยสถานท่ีซ่ึงของสิ่งนั้นไปจบลง  “放在哪儿了 ไวท่ีไหนแลว” 

Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-June 2025)



88 

ประโยคท่ี 7. “李老师的爱人 คนรักของอาจารยหลี่” พบกับผูท่ีกลาวถึง“我们 พวกเรา” กอน

แลวจึงเกิดการกระทํา “做了很多好吃的菜 ทําอาหารอรอยมากมาย” 

ประโยคท้ัง 7 รูปแบบนี้ตางมีการเรียงลําดับคําโดยใหสิ่งท่ีเกิดข้ึนกอนหรือพบไดกอนมีลําดับคําอยู

ดานหนา หากไมเกิดสิ่งเหลานี้ก็จะไมสามารถเกิดการกระทําได จึงสรุปไดวามีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับ 

PTS 
ตารางท่ี 5  

ตัวอยางประโยคการลําดับคําตาม PTS ในมุมมองสิ่งท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของผูกระทํา 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยาท่ีแสดง

ความหมายตางๆ 

กริยาและสวนอ่ืนๆ คําแปลภาษาไทย 

8. 我觉得 还是 

(นํ้าเสียง) 

带点儿东西比较好。 ฉันคิดวาเอาของไปหนอยจะ

ดีกวานะ 

9. 为了学好汉

语

(สวยขยายแสดง

เปาหมาย)

我 

(ประธาน) 

来到中国。 ฉันมาประเทศจีนเพ่ือเรียน

ภาษาจีนใหดี 

10. 她 仔细地  (การ

บรรยายการกระทํา) 

看了看。 เขาดูแลวดูอีกอยางละเอียด 

11. 我 没 

(การปฏิเสธ) 

买毛衣。 ฉันไมไดซื้อเสื้อกันหนาวไหม

พรม 

12. 通过看书 

(รูปแบบและวิธีการ) 

知道一些。 รูนิดหนอยจากการอานหนังสือ 

จากตารางท่ี 5 ประโยคท้ัง 5 นี้จะเปนการวิเคราะหการเรียงลําดับคําในสิ่งท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของ

ผูกระทํา โดยสามารถวิเคราะหดวย PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 8. “我 ฉัน”เลือกใชนํ้าเสียงหรือการสื่ออารมณหรือความรูสึก “还是 จะดีกวา” ท่ีเกิดข้ึน

ในใจอยูกอนแลว และจึงไดเกิดเปนการกระทํา “带 เอา”  

ประโยคท่ี 9. “我 ฉัน” กําหนดเปาหมายในใจ “为了学好汉语 เพ่ือเรียนภาษาจีนใหดี” แลวจึง

เกิดการกระทํา “来到中国 มาประเทศจีน” 

ประโยคท่ี 10. “她 เขา” มีการเลือกลักษณะของการกระทํา “仔细地 อยางละเอียด” ไวในใจกอน 

แลวจึงเกิดเปนการกระทํา “看了看 ดูแลวดูอีก” 

ประโยคท่ี 11. “我 ฉัน” เกิดการตัดสินใจแลววาจะปฏิเสธดวยคําวา “没 ไมได” จากนั้นจึงปรากฏ

เปน “买 ซ้ือ”  

ประโยคท่ี 12. ประธานของประโยค (ในท่ีนี้ถูกละไว) จะเกิดการ “知道 รู” ได จะตองอาศัยวิธีการ “

通过看书 จากการอานหนังสือ” 
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ประโยคท้ัง 5 รูปแบบนี้ตางมีการเรียงลําดับคําโดยใหสิ่งท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจเชน นํ้าเสียง เปาหมาย 

ลักษณะการกระทํา การปฏิเสธ การเลือกรูปแบบและวิธีการอยูดานหนาของการกระทํา เปนตัวกําหนดการ

กระทํา  และจึงไดเกิดเปนการกระทําภายหลัง จึงสรุปไดวามีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับ PTS 

ตารางท่ี 6 

ตัวอยางประโยคการลําดับคําตาม PTS ในมุมมองท่ีเปนไดท้ังสิ่งท่ีเกิดกอนและสิ่งท่ีอยูภายในจิตใจ 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยาท่ีแสดง

ความหมายตางๆ 

กริยาและสวนอ่ืนๆ คําแปลภาษาไทย 

13. 黛比 吃惊地(การบรรยาย

ผูกระทํา) 

看着小王。 ไตปดเูสี่ยวหวังอยางตกใจ 

14. 我赶紧付了

钱，就

往医院(ทิศทาง) 跑。 ฉันรีบจายเงิน แลวก็ว่ิงไปทาง

โรงพยาบาล 

15. 哥哥和我 都 

(ขอบเขต) 

是大学生。 พ่ีชายและฉันลวนเปนนักศึกษา

มหาวิทยาลยั 

จากตารางท่ี 6 ประโยคท้ัง 3 นี้มีมุมมองลักษณะการเกิดข้ึนไดท้ังรูปแบบของสิ่งท่ีมองเห็นได คือ

ลักษณะของผูกระทํา ทิศทางของผูกระทํา และขอบเขตท่ีผูกระทําจะตองไปถึงกอนจึงเกิดการกระทําได หรือใน

อีกทางหนึ่งก็สามารถตีความไดวาสิ่งเหลานี้เปนสิ่งท่ีกําหนดอยูในใจของผูกระทํากอนแลว ดังนั้นท้ังสองมุมมอง

นี้จึงเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนกอนการกระทําท้ังสิ่ง โดยสามารถวิเคราะหดวย PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 13. “黛比 ไตป” เกิดลักษณะทาทาง “吃惊 ตกใจ” กอนท่ีจะเกิดการกระทําจริง “看 ดู” 

ประโยคท่ี 14. การกระทํา “跑 วิ่ง” นี้จะเกิดข้ึนได จะตองมีการกําหนดทิศทางท่ีประธานของประโยค

ตั้งใจจะไป “往医院 ไปทางโรงพยาบาล” ข้ึนกอนแลวจึงจะเกิดการกระทําได หรือจะตีความวาทิศทางเปนตัว

กําหนดการวิ่งก็ได 

ประโยคท่ี 15. “哥哥和我 พ่ีชายและฉัน” มีการระบุถึงขอบเขตดวยคําวา “都 ลวน” เม่ือทราบ

ขอบเขตท่ีแนชัดแลว จึงระบุไดวา “是大学生 เปนนักศึกษามหาวิทยาลัย” 

ประโยคท้ัง 3 นี้ตางก็มีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับ PTS กลาวคือผูประทําเกิดลักษณะทาทาง 

กําหนดทิศทาง กําหนดขอบเขต แลวจึงเกิดเปนการกระทําท้ังสิ้น 

ตารางท่ี 7  

ตัวอยางประโยคท่ีมีการลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยาท่ีแสดง

ความหมายตางๆ 

กริยาและสวนอ่ืนๆ คําแปลภาษาไทย 

16. 我 最 

(ระดับ) 

喜欢骑自行车。 ฉันชอบข่ีจักรยานท่ีสุด 

17. 我 又 

(การซ้ํา) 

开始学习汉语。 ฉันเริ่มเรียนภาษาจีนอีกคร้ัง 
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จากตารางท่ี 7 ประโยคท้ัง 2 นี้มีการเรียงลําดับคําท่ีไมสอดคลองกับ PTS ซ่ึงสามารถวิเคราะหไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 16. มีการเรียงลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS เนื่องจากการจะบอกระดับ “最 ท่ีสุด” ไดนั้น

จะตองเกิดคํากริยา “喜欢 ชอบ” ข้ึนกอน จึงจะรูระดับของคํากริยานั้นๆ ตามการเกิดข้ึนจริงได 

ประโยคท่ี 17. มีการเรียงลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS เนื่องจากการจะระบุไดวาคํากริยา “开始

เริ่ม” เปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนซ้ํา “又 อีกครั้ง” จะตองเกิดการกระทําข้ึนมาเปนครั้งท่ีสอง 

ประเด็นสําคัญเพ่ิมเติมจากการวิเคราะหประโยคท่ี 16. และ 17. คือสวนขยายกริยาของท้ัง 2 ประโยค

นี้เปนสวนขยายท่ีสามารถทําหนาท่ีขยายไดท้ังคํากริยาและยังสามารถขยายคําคุณศัพทไดอีกดวย เชน “最好

ดีท่ีสุด” หรือ “又漂亮 อีกดวย” อีกท้ังคํากริยาท่ีถูกขยายความในประโยคนี้ยังจัดอยูในประเภทคํากริยานุ

เคราะห （能愿动词）ประกอบดวย “喜欢” และ “开始” ซ่ึงประเด็นการลําดับคําของคําคุณศัพทมิได

ถูกกลาวถึงในงานวิจัยของ Dai (1988) จึงเปนประเด็นท่ีสามารถทําการศึกษาเพ่ือขยายผลตอไปได 

สรุปการลําดับคําของประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยา 

จากการวิเคราะหประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยาท้ัง 17 ประเภท พบวาสวนขยาย

กริยาท่ีมีการลําดับคําสอดคลองกับ PTS มี 15 ประเภท และสวนขยายกริยาท่ีมีการลําดับคําไมสอดคลองกับ 

PTS มี 2 ประเภท โดยภายในสองประเภทนี้มีลักษณะเดนท่ีสวนขยายกริยาสามารถทําหนาท่ีขยายไดท้ัง

คําคุณศัพทและคํากริยา และคํากริยาท่ีถูกขยายยังมีลักษณะเปนคํากริยานุเคราะหอีกดวย ซ่ึงประเด็นนี้

สามารถทําการศึกษาวิจัยขยายผลตอไดในอนาคต 

5.2 การลําดับคําของประโยคท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยา 

จากประโยคท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยาท้ังหมดท่ีพบ สามารถแบงประเภทได 26 

ประเภทใหญ ซ่ึงสวนขยายกริยาท่ีใชท้ังหมดยังคงอยูภายใน 17 ประเภทใหญสอดคลองกับผลการทบทวน

วรรณกรรม เพียงแตเปนการเรียงกันของสวนขยายกริยาท่ีมีมากกวาหนึ่งสวน ซ่ึงสามารถสรุปไดดังตาราง

ตอไปนี้ 

ตารางท่ี 8  

ตารางแสดงผลการลําดับคําของประโยคท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหน่ึงสวนและคาํกริยาตาม PTS 

สวนขยายกริยา สอดคลอง PTS ไมสอดคลอง PTS 

1. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+น้ําเสียง (时间+语气) √ 

2. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+การรวมกระทํา (时间+协同) √ 

3. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+ความเช่ือมโยง (时间+关联) √ 

4. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+สิ่งอางอิง (时间+依据) √ 

5. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+สถานท่ี (时间+处所) √ 

6. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+ขอบเขต (时间+范围) √ 

7. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+สิ่งท่ีกลาวถึง (时间+对象) √ 

8. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+วิธีการ (时间+方式) √ 
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สวนขยายกริยา สอดคลอง PTS ไมสอดคลอง PTS 

9. สวนขยายกริยาแสดงน้ําเสียง+สิ่งท่ีกลาวถึง (语气+对象) √ 

10. สวนขยายกริยาแสดงน้ําเสียง+ความเช่ือมโยง (语气+关联) √ 

11. สวนขยายกริยาแสดงการบรรยายผูกระทํา+การบรรยายการกระทํา

(描写动作者+描写动作)

√ 

12. สวนขยายกริยาแสดงการบรรยายผูกระทํา+สิ่งท่ีกลาวถึง (描写动作

者+对象)

√ 

13. สวนขยายกริยาแสดงการบรรยายผูกระทํา +วิธีการ (描写动作者+

方式)

√ 

14. สวนขยายกริยาแสดงความเช่ือมโยง+สิ่งท่ีกลาวถึง (关联+对象) √ 

15. สวนขยายกริยาแสดงความเช่ือมโยง+ขอบเขต (关联+范围) √ 

16. สวนขยายกริยาแสดงสถานท่ี+รูปแบบและวิธีการ (处所+方式) √ 

17. สวนขยายกริยาแสดงสิ่งท่ีกลาวถึง+การรวมกระทํา (对象+协同) √ 

18. สวนขยายกริยาแสดงสิ่งท่ีกลาวถึง+น้ําเสียง (对象+语气) √ 

19. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+ขอบเขต+สถานท่ี (时间+范围+处所) √ 

20.สวนขยายกริยาแสดงเวลา+สิ่งท่ีกลาวถึง+วิธีการ (时间+对象+方式) √ 

21. สวนขยายกริยาแสดงความเช่ือมโยง+สิ่งท่ีกลาวถึง+การรวมกระทํา

(关联+对象+协同)

√ 

22. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+สิง่ท่ีกลาวถึง+การรวมกระทํา+สถานท่ี     

(时间+对象+协同+处所)

√ 

23. สวนขยายกริยาแสดงความเช่ือมโยง+สิ่งท่ีกลาวถึง+การรวมกระทํา+

สถานท่ี (关联+对象+协同+地点) 

√ 

24. สวนขยายกริยาแสดงน้ําเสียง+การซํ้า (语气+重复) √ 

25. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+การซํ้า (时间+重复) √ 

26. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+การซํ้า+การปฏิเสธ (时间+重复+否定) √ 

จากตารางท่ี 8 แสดงใหเห็นวาผลการเรียงลําดับคําของประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยามากกวา

หนึ่งสวนและคํากริยา พบรูปประโยคม่ีมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS ถึง 26 ประเภท และมีประโยคท่ี

การลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS เพียง 2 ประเภท โดยการวิเคราะหการเรียงลําดับคําอยางละเอียดจะ

แบงเปนสวนขยายกริยา 2 สวน สวนขยายกริยา 3 สวนขยายกริยา 4 สวน และประโยคท่ีมีการลําดับคําไม

สอดคลองกับ PTS  สามารถวิเคราะหไดดังนี้ 
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ตารางท่ี 9  

ตัวอยางประโยคท่ีมสีวนขยายกรยิาสองสวนโดยข้ึนตนดวยสวนขยายกริยาแสดงเวลา 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยา กริยาและสวนอ่ืน ๆ 

1. 我 五分钟以后 

(เวลา) 

就 

(นํ้าเสียง) 

回来。 

2. 上午九点

  (เวลา) 

我

(ประธาน) 

跟中国朋友 

(การรวมกระทํา) 

见面。 

3. 这个星期

  (เวลา) 

我们 

(ประธาน) 

也 

(ความเชื่อมโยง) 

去爬山。 

4. 我 正 

(เวลา) 

为这件事 

(สิ่งอางอิง) 

担心呢。 

5. 我 一般 

(เวลา) 

在家 

(สถานท่ี) 

看书、听音乐。 

6. 中国人 一般 

(เวลา) 

都 

(ขอบเขต) 

要送礼物。 

7. 你们 什么时候 

(เวลา) 

给别人 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

送礼物？ 

8. 上次

(เวลา)

您说 

(ประธานและสวนอ่ืน) 

找人来 

(วิธีการ) 

修暖气。 

(เนื่องจากงานวิจัยนี้วิจัยเนื้อหาภาษาจีนเปนหลักและมีเนื้อหาคอนขางมากจึงจะแสดงรูปประโยคเฉพาะสวน

ของภาษาจีน และทําการเพ่ิมเติมภาษาไทยในการวิเคราะห) 

จากตารางท่ี 9 ประโยคท้ัง 8 นี้ประกอบดวยสวนขยายกริยา 2 สวน โดยข้ึนตนดวยสวนขยายกริยา

แสดงเวลาท้ังหมด สามารถวิเคราะหดวย PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 1. “我 ฉัน” จะตองรอใหถึงเวลา “五分钟以后 อีกหานาที” แลวจึงเกิดความรูสึกในใจ

แสดงออกดวยนํ้าเสียงจากคําวา  “就 ก็” ซ่ึงผูกระทํารูสึกวาเปนเวลาท่ีสั้น แลวจึงเกิดการกระทํา “回来

กลับมา” ได 

ประโยคท่ี 2. เม่ือถึงเวลา “上午九点 ตอนเกาโมงเชา” ประธานของประโยค “我 ฉัน” จะตองพบ

กับผูรวมกระทํา “跟中国朋友 กับเพ่ือนคนจีน” แลวจึงเกิดการกระทําจริง “见面 พบหนา” ข้ึนได 

ประโยคท่ี 3. เม่ือถึงเวลา “这个星期 สัปดาหนี้” ประธานของประโยค “我 ฉัน” อางอิงถึงความ

เชื่อมโยงจากความกอนหนานี้ดวยคําวา “也 ก็” (แสดงใหเห็นวากอนหนานี้ไดมีการไปมาแลวเชนกัน) แลวจึง

เกิดการกระทําจริง “去爬山 ไปปนเขา” 
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ประโยคท่ี 4. “我 ฉัน”อยูในระหวางชวงเวลาแสดงออกดวยคําวา “正 กําลัง” และ “我 ฉัน” จะตอง

เกิดสิ่งอางอิงในใจหรือสาเหตุของการกระทํา “为这件事 กับเรื่องนี้”กอน ซ่ึงเปนสาเหตุของการเกิด “担心

เปนหวง”  

ประโยคท่ี 5. “我 ฉัน” เม่ือถึงเวลา “一般 ปกติ” จะตองไปถึงสถานท่ี“在家 ท่ีบาน”กอน แลวจึง

เกิดการกระทําจริง “看书、听音乐 อานหนังสือ ฟงเพลง” 

ประโยคท่ี 6. “中国人 คนจีน” เม่ือถึงเวลา “一般 ปกติ” แสดงขอบเขตชัดเจนดวยคําวา “都

ลวน” หมายถึงสมาชิกในกลุมประธานทุกคนเกิดการรวมมือกันหรือพบหนากันกอน แลวจึงเกิดเปนการกระทํา 

“要送礼物 ตองใหของขวัญ”  

ประโยคท่ี 7. “你们 พวกคุณ” เม่ือถึงเวลา “什么时候 เม่ือไหร” ทําการพบกับผูท่ีจะสนทนาดวย

คือ “给别人 กับคนอ่ืน” แลวจึงเกิดการกระทํา “送礼物 ใหของขวัญ” 

ประโยคท่ี 8. เม่ือถึงเวลา “上次 ครั้งท่ีแลว” ประธานของประโยค “您 คุณ” ไดกําหนดวิธีการ “找

人 หาคน” ข้ึนในใจกอน แลวจึงนําไปสูการกระทํา “来修暖气 มาซอมเครื่องทําความรอน” 

ประโยคท้ัง 8 นี้ตางมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS โดยสวนขยายกริยาแสดงเวลาและสวน

ขยายกริยาอ่ืน ๆ และคํากริยามีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับการเกิดข้ึนจริงตามลําดับของเวลาท้ังสิ้น 

 ตารางท่ี 10  

ตัวอยางประโยคท่ีมสีวนขยายกรยิาสองสวน 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยา กริยาและสวนอ่ืน ๆ 

9. 我 还是 

(นํ้าเสียง) 

跟他 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

说吧。 

10. 我 当然 

(นํ้าเสียง) 

也 

(ความเชื่อมโยง) 

谈韩国的事情。 

11. 愚公 一家人 

(การบรรยายผูกระทํา) 

不停地 

(การบรรยายการกระทํา) 

挖山。 

12. 生气地 

(การบรรยายผูกระทํา) 

对小王 

(นํ้าเสียง) 

说。 

13. 不太情愿地 

(การบรรยายผูกระทํา) 

用一只手 

(รูปแบบและวิธีการ) 

搬起砖来。 

14. 他们 也 

(ความเชื่อมโยง) 

给我 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

寄来了礼物。 

15. 我的家人和朋

友 

也 

(ความเชื่อมโยง) 

都 

(ขอบเขต) 

喜欢中国。 

16. 网上 

(สถานท่ี) 

怎么 

(รูปแบบและวิธีการ) 

交费啊？ 

17. 我 和中国人 一起 聊天儿。 
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ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยา กริยาและสวนอ่ืน ๆ 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) (การรวมกระทํา) 

18. 他们 跟熟人 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

才 

(นํ้าเสียง) 

这么打招呼。 

19. 我 一定 

(นํ้าเสียง) 

再 

(การซ้ํา) 

看一遍。 

จากตารางท่ี 10 พบประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาสองสวนจํานวน 11 ประโยค โดยสามารถวิเคราะห

ดวย PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 9. “我 ฉัน” มีการกําหนดเรื่องท่ีจะทําอยูในใจแสดงออกดวยคําแสดงนํ้าเสียง “还是

ดีกวา” จากนั้นจึงไปพบกับสิ่งท่ีกลาวถึง “跟他 กับเขา” แลวจึงเกิดการกระทํา “说 พูด” 

ประโยคท่ี 10. ประธานของประโยค (ซ่ึงถูกละไว) มีการกําหนดการตัดสินใจเรื่องกอนลงมือทําดวยคํา

วา “当然 แนนอน” ตามดวยการแสดงความเชื่อมโยงกับขอมูลกอนหนา “也 ก็” แลวจึงเกิดการกระทํา “谈

韩国的事情 พูดเรื่องของเกาหลีดวย” 

ประโยคท่ี 11. “愚公 อวี๋กง” ซ่ึงมีคําบอกการบรรยายลักษณะวา “一家人 ท้ังครอบครัว” และ

กําหนดรูปแบบของการกระทําวา “不停地 อยางไมหยุด” ข้ึนในใจ กอนจะเกิดเปนการกระทํา “挖山 ขุด

ภูเขา” 

ประโยคท่ี 12. ประธานของประโยค (ซ่ึงถูกละไว) มีลักษณะโกรธ “生气地 ดวยความโกรธ” กอนท่ี

จะไปพบกับผู ท่ีจะกลาวถึงในการกระทํา “对小王 กับเสี่ยวหวัง” แลวจึงเกิดการกระทํา “说 พูด” ทวา

ประโยคนี้ยังสามารถสลับตําแหนงโดยข้ึนดวยผูท่ีจะกลาวถึง “对小王 กับเสี่ยวหวัง” แลวจึงบอกวาประธานมี

ลักษณะโกรธ“生气地 ดวยความโกรธ” ซ่ึงการสลับท่ีนี้สามารถเขาใจไดวาประธานมีเปาหมายไปท่ีผูท่ีจะ

กลาวถึงกอนแลวจึงบรรยายความโกรธ ซ่ึงสองลักษณะไมขัดกับการเกิดข้ึนตามหลักของเวลา โดยสองสิ่งนี้ยังคง

เกิดข้ึนกอนหนาการกระทํา “说 พูด” 

ประโยคท่ี 13. ประธานของประโยค (ซ่ึงถูกละไว) มีลัษณะไมคอยเต็มใจ “不太情愿地 อยางไมคอย

เต็มใจ” อยูกอนแลว จากนั้นก็กําหนดวิธีการในใจ “用一只手 ใชมือขางเดียว” แลวจึงเกิดการกระทํา “搬

起砖来 เริ่มยายอิฐ” 

ประโยคท่ี 14. “他们 พวกเขา” แสดงถึงความเชื่อมโยงวาเก่ียวของกับเรื่องกอนหนาดวยคําวา “也

ก็” และพบกับผูท่ีกลาวถึง “给我 ใหฉัน” กอนท่ีจะเกิดการกระทําจริง “寄来了礼物 สงของขวัญมา” 

ประโยคท่ี 15. “我的家人和朋友 ครอบครัวของฉันและเพ่ือน” แสดงถึงความเชื่อมโยงวา

เก่ียวของกับเรื่องกอนหนาดวยคําวา “也 ก็” และกําหนดขอบเขตวาเปนจํานวนท้ังหมดของผูกระทําโดยใชคํา

วา “都 ลวน” และเกิดเปนการกระทํา “喜欢中国 ชอบประเทศจีน” 

ประโยคท่ี 16. ประธานของประโยค (ซ่ึงถูกละไว) จะตองเริ่มตนท่ีสถานท่ี “网上 ออนไลน” กอน 

และกําหนดวิธีการ “怎么 ยังไง” แลวจึงจะเกิดการกระทํา “交费 จายเงิน” 
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ประโยคท่ี 17. “我 ฉัน” ไดพบกับผูท่ีกลาวถึง “和中国人 กับคนจีน” เกิดรูปแบบการกระทํารวม “

一起 กัน” แลวจึงเกิดเปนการกระทํา “聊天儿 คุย” 

ประโยคท่ี 18. “他们 พวกเขา” ไดพบกับผูท่ีกลาวถึง “跟熟人 กับคนท่ีสนิท” กอน แลวกําหนด

นํ้าเสียงซ่ึงเปนการประเมินถึงความสัมพันธของคนท่ีสนิท “才 แค” แลวจึงเกิดเปนการกระทํา “这么打招

呼 ทักทายแบบนี้” 

ประโยคท่ี 19. ประโยค “我 ฉัน” มีการกําหนดการตัดสินใจเรื่องกอนลงมือดวยคําวา “一定

แนนอน” ตามดวยสวนขยายกริยาแสดงการซ้ํา “再 อีก” ซ่ึงถึงแมจะเปนการบอกการซ้ําการกระทํา แต “再

อีก” เปนคําท่ีใชบอกการตัดสินใจในอนาคต ซ่ึงหมายถึงความตั้งใจท่ีจะใหเกิดของผูกระทํากอนท่ีจะลงมือทํา 

จึงวิเคราะหไดวามีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS 

ประโยคท้ัง 11 นี้ตางมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS โดยสวนขยายกริยาท้ังสองสวนและ

คํากริยามีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับการเกิดข้ึนจริงตามลําดับของเวลาท้ังสิ้น 

ตารางท่ี 11  

ตัวอยางประโยคท่ีมสีวนขยายกรยิาสามสวน 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยา กริยาและสวนอ่ืน ๆ 

20.  从早上八点

到下午五点

(เวลา) 

都 

(ขอบเขต) 

在公司 

(สถานท่ี) 

上班。 

21. 能 经常 

(เวลา) 

和中国人(สิ่ ง ท่ี

กลาวถึง) 

用汉语(วิธีการ) 聊天。 

22. 我 也 

(ความเชื่อมโยง) 

跟你们 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

一起 (การรวม

กระทํา) 

去。 

จากตารางท่ี 11 พบประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาสามสวนจํานวน 3 ประโยค โดยสามารถวิเคราะหดวย 

PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 20. เม่ือถึงเวลา “从早上八点到下午五点 ตั้งแตแปดโมงเชาจนถึงหาโมงเย็น” 

ประธานของประโยคมีการกําหนดขอบเขตวาตลอดชวงเวลาดังกลาวโดยใชคําวา“都 ลวน” และไปถึงสถานท่ี“

在公司 ท่ีบริษัท” แลวจึงเกิดการกระทํา “上班 ทํางาน” 

ประโยคท่ี 21. ประธานของประโยค (ซ่ึงถูกละไว) เริ่มจากเวลา “经常 บอย ๆ” มีการกําหนดผูรวม

กระทํา “和中国人 กับคนจีน” และมีการกําหนดวิธีการ “用汉语 ใชภาษาจีน” จากนั้นจึงอางอิงจากวิธีการ

ดังกลาวดําเนินการกระทํา “聊天 พูดคุย” ข้ึน 

ประโยคท่ี 22. “我 ฉัน” แสดงถึงความเชื่อมโยงวาเก่ียวของกับเรื่องกอนหนาดวยคําวา  “也 ก็” และ

พบกับผูท่ีกลาวถึง “跟你们 กับพวกคุณ” เกิดการตัดสินใจกําหนดรูปแบบของการกระทํา “一起 ดวยกัน”  

กอนท่ีจะเกิดการกระทําจริง “去 ไป”  
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ประโยคท้ัง 3 นี้ตางมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS โดยสวนขยายสวนขยายกริยาท้ังสามสวน

และคํากริยามีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับการเกิดข้ึนจริงตามลําดับของเวลาท้ังสิ้น 

ตารางท่ี 12 

ตัวอยางประโยคท่ีมสีวนขยายกรยิาสี่สวน 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยา กริยาและสวนอ่ืน ๆ 

23. 我 今天下

午 (เวลา) 

跟朋友 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

一起 

(การรวม

กระทํา) 

在图书馆

(สถานท่ี) 

看书。 

24. 我打算 也 

(ความ

เชื่อมโยง) 

和他们 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

一起 

(การรวม

กระทํา) 

到外地

(สถานท่ี) 

去旅游。 

จากตารางท่ี 12 พบประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาสี่สวนจํานวน 2 ประโยค โดยสามารถวิเคราะหดวย 

PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 23. เม่ือถึงเวลา “今天下午 วันนี้ตอนบาย” ประธานของประโยค “我 ฉัน” มีการพบกับ

สิ่งท่ีกลาวถึง “跟朋友 กับเพ่ือน” รวมกัน “一起 ดวยกัน” และไปถึงสถานท่ี“在图书馆 ท่ีหองสมุด” แลว

จึงเกิดการกระทําจริง “看书 อานหนังสือ” 

ประโยคท่ี 24. “我 ฉัน” วางแผน “打算 วางแผนเชื่อมโยงกับเรื่องกอนหนาดวยคําวา  “也 ก็” และ

พบกับสิ่งท่ีกลาวถึง “和他们 กับพวกเขา” เกิดการตัดสินใจกําหนดรูปแบบของการกระทํา “一起 ดวยกัน” 

รวมกันไปถึงสถานท่ี “到外地 นอกพ้ืนท่ี” กอนท่ีจะเกิดการกระทําจริง “去旅游 ไปเท่ียว” 

ประโยคท้ัง 2 นี้ตางมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS โดยสวนขยายสวนขยายกริยาท้ังสี่สวนและ

คํากริยามีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับการเกิดข้ึนจริงตามลําดับของเวลาท้ังสิ้น 

ตารางท่ี 13 

ตัวอยางประโยคท่ีมสีวนขยายกรยิามากกวาหน่ึงสวน ท่ีไมสอดคลองกับ PTS 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยา กริยาและสวนอ่ืน ๆ 

25. 星期一

(เวลา)

山田 

(ประธาน) 

又 

(การซ้ํา) 

去看房子了。 

26. 今天

(เวลา) 

又 

(การซ้ํา) 

没 

(การปฏิเสธ) 

来。 

จากตารางท่ี 13 ประโยคท้ัง 3 นี้มีการเรียงลําดับคําท่ีไมสอดคลองกับ PTS ซ่ึงสามารถวิเคราะหได

ดังนี้ 

ประโยคท่ี 25. มีการเรียงลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS เนื่องจากการซ้ํา “又 อีก” มีลําดับคําอยูหนา

การกระทํา “去看房子了 ไปดูบานแลว” เพราะการจะทราบวาเปนการทําซ้ําได จะตองเกิดการกระทํา

เสียกอน 
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ประโยคท่ี 26. มีการเรียงลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS เนื่องจากการซ้ํา “又 อีก” มีลําดับคําอยูหนา

การกระทํา “来 มา” เพราะการจะทราบวาเปนการทําซ้ําได จะตองเกิดการกระทําเสียกอน 

ประเด็นสําคัญเพ่ิมเติมจากการวิเคราะหประโยคท่ี 25. และ 26. คือสวนขยายกริยาแสดงการซ้ํา ซ่ึง

หากจะตัดสินวาเปนการกระทําซ้ําไดจะตองเกิดการกระทําเสียกอน อยางไรก็ตามประโยคท่ีบอกการซ้ําสามารถ

ใชคําวา 再 ไดเชนกัน ทวาเม่ือเปนเชนนี้ก็จะหมายถึงสวนขยายกริยาท่ีบอกความซ้ําและคํากริยาท้ังการ

เรียงลําดับท้ังท่ีสอดคลองและไมสอดคลองกับ PTS เม่ือมองถึงดานของการสรุปกฎเกณฑเพ่ือใชในการเรียน

การสอน จึงจะจัดอยูในประเทภท่ีมีลําดับไมสอดคลองกับ PTS เพราะไมสามารถใชไดทุกกรณี 

สรุปการลําดับคําของประโยคท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยา 

จากการวิเคราะหประโยคท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยาท้ัง 26 ประเภท พบวาสวน

ขยายกริยาท่ีมีการลําดับคําสอดคลองกับ PTS มีมากถึง 24 ประเภท และสวนขยายกริยาท่ีมีการลําดับคําไม

สอดคลองกับ PTS มีเพียง 2 ประเภท คือสวนขยายกริยาแสดงระดับ และสวนขยายกริยาแสดงการซ้ํา โดย

ภายในสองประเภทนี้มีลักษณะเดนท่ีสวนขยายกริยาสามารถทําหนาท่ีขยายไดท้ังคําคุณศัพทและคํากริยา และ

คํากริยาท่ีถูกขยายยังมีลักษณะเปนคํากริยานุเคราะห เชนเดียวกับการวิเคราะหการเรียงลําดับคําของประโยคท่ี

มีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยา 

6. สรุปและอภิปรายผล

ผลการวิจัยพบวาประโยคภาษาจีนสวนใหญมีการลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยาสอดคลอง

กับหลักการลําดับของเวลา (PTS) โดยจําแนกเปนประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยาจํานวน 17 

ประเภท และประโยคท่ีมีสวนขยายมากกวาหนึ่งสวนและคํากริยา 26 ประเภท พบวามีเพียง 2 ประเภทท่ีมีการ

เรียงลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS และอีก 24 ประเภทท่ีเหลือตางมีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับ PTS ผล

วิจัยนี้สอดคลองกับการคนพบของ Dai (1988) ท่ีพบวา PTS สามารถใชอธิบายการเรียงลําดับคําของภาษาจีน

ได อีกท้ังยังเปนการตอยอดการวิจัยของ Dai (1988)  Wonglertrit & Nusitchaiyakarn (2019) โดยผลวิจัยนี้

สามารถระบุไดวาในขอบเขตของภาษาจีนพ้ืนฐานสามารถประยุกตใช PTS ได 

ในประเด็นของการเรียงลําดับคําท่ีไมสอดคลองกับ PTS พบวาสวนขยายกริยาแสดงการซ้ําและแสดง

ระดับ ซ่ึงสวนขยายกริยาสองประเภทนี้มีลักษณะเดนคือสามารถทําหนาท่ีขยายไดท้ังคํากริยาและคําคุณศัพท 

อีกท้ังคํากริยาท่ีถูกขยายยังมีลักษณะเปนคํากริยานุเคราะห（能愿动词）อีกดวย ซ่ึงประเด็นนี้ เปน

ผลการวิจัยเพ่ิมเติมจากแนวคิดของ Dai (1988) และ Wonglertrit & Nusitchaiyakarn (2019) ซ่ึงมิได

กลาวถึงขอจํากัดของ PTS ไดอยางชัดเจน 

       ในดานมุมมองตอการตัดสินวาสิ่งใดเกิดข้ึนกอนหลังตามการลําดับของเวลา มีสองดานคือ 1) การ

มองเห็นไดจากภายนอกเชน สวนขยายกริยาท่ีแสดงเวลา  การบรรยายผูกระทํา  สถานท่ีเปนตน ซ่ึงสามารถ

มองเห็นการเกิดข้ึนได เชน จะตองถึงชวงเวลานั้นๆ ถึงสถานท่ีนั้นๆ หรือพบกับผูกระทําเสียกอน แลวจึงจะเกิด 

เปนการกระทําได 2) สิ่งท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของผูกระทํา เชน นํ้าเสียง เปาหมาย ทิศทาง ขอบเขต รูปแบบวิธี 
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การปฏิเสธเปนตน สิ่งเหลานี้เปนสิ่งท่ีผูกระทํากําหนดข้ึนมาภายในจิตใจกอนท่ีจะลงมือกระทํา ซ่ึงมีสิ่งเหลานี้

เกิดข้ึนกอน แลวจึงเกิดเปนการกระทํา ซ่ึงผลวิจัยนี้สอดคลองกับผลวิจัยของ Liu & Yu (2011) Kan (2000) 

Luo (2015) และ Liu (2019) Wonglertrit & Nusitchaiyakarn (2019) อีกท้ังผลวิจัยนี้ยังเปนการตอยอด

ผลการวิจัยท่ีผานมา ในดานการสรุปขอบเขตท้ังหมดของสวนขยายกริยาประเภทตาง ๆ และการกําหนด

ขอบเขตเนื้อหาภาษาจีนพ้ืนฐาน และสรุปมุมมองของการวิเคราะหการเรียงลําดับคําตาม PTS ไวไดเปนสอง

ประเด็นเฉพาะท่ีใชกับสวนขยายกริยาและคํากริยา 

ในดานการเรียนการสอนผลวิจัยนี้ยังสามารถสงเสริมการแกปญหาท่ีเคยพบมากอนในงานวิจัยของ 

Nuritamon (2022) Phromdaen & Sitthichan (2022) แ ล ะ  Kidprasert (2019) ซ่ึ งต า ง ก็ พ บ ว า ก า ร

เรียงลําดับคําเปนสิ่งท่ีผูเรียนภาษาจีนเกิดขอผิดพลาดคอนขางสูง เนื่องมาจากกฎเกณฑท่ีมากมาย ผลวิจัยนี้

สามารถเพ่ิมความเขาใจและเปนแนวทางใหแกการเรียนการสอนดานการเรียงลําดับคําของภาษาจีนไดใน

อนาคต 

ขอคนพบใหมและการตอบโจทยปญหาของการวิจัยในครั้งนี้คือ สามารถสรุปไดวา PTS เหมาะแกการ

ใชอธิบายการเรียงลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยาในภาษาจีน ระดับพ้ืนฐาน ซ่ึงแตกตางจากการวิจัย

กอนหนาท่ีไมระบุขอบเขตของภาษา จึงทําใหไดขอสรุปในการประยุกตใช PTS ท่ีทําใหผูเรียนและผูสอน

ภาษาจีนสามารถนํากฎเกณฑนี้ไปใชไดจริง และเปนการลดภาระการจําและการทําความเขาใจเก่ียวกับการ

เรียงลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยาไดอยางมาก 

ขอเสนอแนะตอการประยุกตใชผลการวิจัยและการตอยอดการวิจัย 

ผลการวิจัยในครั้งนี้จะเปนการลดภาระการจํากฎเกณฑ การเรียงลําดับคําของสวนขยายกริยาและ

คํากริยาในภาษาจีนได ท้ังยังสามารถเพ่ิมความเขาใจตอกฎเกณฑเหลานี้ได ซ่ึงผูเรียนโดยเฉพาะระดับพ้ืนฐานท่ี

ไมใชนักภาษา อาจจะเปนเรื่องยากท่ีจะจําคําศัพททางวิชาการเชนการทําความเขาใจตอสวนขยายกริยา ในดาน

ของผูสอนก็จะสามารถใชกฎเกณฑท่ีสั้นลง และประยุกตใชไดในขอบเขตของภาษาจีนระดับพ้ืนฐานไดอยาง

ม่ันใจ 

การตอยอดของผลงานวิจัยนี้ผูวิจัยเห็นวาอาจทําไดโดยขยายขอบเขตการวิจัยใหไปสูภาษาจีน

ระดับกลางและระดับสูง จนกระท่ังถึงภาษาจีนท่ีมีการใชกันในยุคปจจุบัน ท่ีผูเรียนระดับสูงอาจพบไดในโอกาส

ตางๆ เชน การเสพสื่อบันเทิงคดีและสารคดีเปนตน แมกระท่ังภาษาวัยรุนหรือขอบเขตภาษาอ่ืน ๆ ก็เชนกัน ซ่ึง

ในสถานการณปจจุบันท่ีผูเรียนภาษาจีนจําเปนตองเรียนสิ่งอ่ืนมากมายท่ีนอกเหนือจากภาษาจีน เชน ธุรกิจ 

อุตสาหกรรมการ เมืองเศรษฐกิจ และอ่ืนๆอีกมากมาย การวิจัยไวยากรณจึงควรมีความเปนสมัยใหม เปน

การศึกษาการประยุกตใชกฎเกณฑ สามารถชวยลดภาระในการเรียนของผูเรียนไดจริง 
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